Bavli Midrash on Achan
תלמוד בבלי מסכת סנהדרין דף מג עמוד ב
A. גמרא. תנו רבנן: נא - אין נא אלא לשון בקשה, בשעה שאמר הקדוש ברוך הוא ליהושע (יהושע ז') חטא ישראל, אמר לפניו: רבונו של עולם, מי חטא? אמר ליה: וכי דילטור אני? לך הפל גורלות. 
הלך והפיל גורלות, ונפל הגורל על עכן, אמר לו: יהושע, בגורל אתה בא עלי? אתה ואלעזר הכהן שני גדולי הדור אתם, אם אני מפיל עליכם גורל - על אחד מכם הוא נופל. 
אמר לו: בבקשה ממך, אל תוציא לעז על הגורלות, שעתידה ארץ ישראל שתתחלק בגורל שנאמר (במדבר כ"ו) אך בגורל יחלק את הארץ. תן תודה.
B. אמר רבינא: שחודי שחדיה במילי: כלום נבקש ממך אלא הודאה? תן לו תודה והיפטר. מיד: ויען עכן את יהשע ויאמר אמנה אנכי חטאתי לה' אלהי ישראל וכזאת וכזאת עשיתי. 
אמר רב אסי אמר רבי חנינא: מלמד שמעל עכן בשלשה חרמים: שנים בימי משה ואחד בימי יהושע, שנאמר כזאת וכזאת עשיתי. 
רבי יוחנן אמר משום רבי אלעזר ברבי שמעון: חמשה, ארבעה בימי משה ואחד בימי יהושע, שנאמר אנכי חטאתי וכזאת וכזאת עשיתי. 
ועד השתא מאי טעמא לא איענוש? אמר רבי יוחנן משום רבי אלעזר ברבי שמעון: לפי שלא ענש על הנסתרות עד שעברו ישראל את הירדן. כתנאי: (דברים כ"ט) הנסתרת לה' אלהינו והנגלת לנו ולבנינו עד עולם למה נקוד על לנו ולבנינו ועל עי"ן שבעד? מלמד שלא ענש על הנסתרות עד שעברו ישראל את הירדן, דברי רבי יהודה, 
אמר ליה רבי נחמיה: וכי ענש על הנסתרות לעולם? והלא כבר נאמר עד עולם. אלא כשם שלא ענש על הנסתרות - כך לא ענש על עונשין שבגלוי עד שעברו ישראל את הירדן. אלא עכן מאי טעמא איענוש? - משום דהוו ידעי ביה אשתו ובניו. 
C. (יהושע ז') חטא ישראל. אמר רבי אבא בר זבדא: אף על פי שחטא - ישראל הוא. אמר רבי אבא: היינו דאמרי אינשי אסא דקאי ביני חילפי אסא שמיה, ואסא קרו ליה. 
(יהושע ז') וגם עברו את בריתי אשר צויתי אותם גם לקחו מן החרם גם גנבו גם כחשו גם שמו בכליהם. אמר רבי אילעא משום רבי יהודה בר מספרתא: מלמד שעבר עכן על חמשה חומשי תורה, שנאמר חמשה גם. ואמר רבי אילעא משום רבי יהודה בר מספרתא: עכן מושך בערלתו היה, כתיב הכא וגם עברו את בריתי וכתיב התם (בראשית י"ז) את בריתי הפר. - פשיטא! - מהו דתימא: במצוה גופיה לא פקר, קא משמע לן. 
(יהושע ז') וכי עשה נבלה בישראל. אמר רבי אבא בר זבדא: מלמד שבעל עכן נערה המאורסה, כתיב הכא וכי עשה נבלה וכתיב התם (דברים כ"ב) כי עשתה נבלה בישראל. - פשיטא! - מהו דתימא: כולי האי לא פקר נפשיה, קא משמע לן. רבינא אמר: דיניה כנערה המאורסה, דבסקילה. 

D. אמר ליה ריש גלותא לרב הונא: כתיב (יהושע ז') ויקח יהושע את עכן בן זרח ואת הכסף ואת האדרת ואת לשון הזהב ואת בניו ואת בנתיו ואת שורו ואת חמרו ואת צאנו ואת אהלו ואת כל אשר לו. אם הוא חטא - בניו ובנותיו מה חטאו? - אמר ליה: וליטעמיך, אם הוא חטא - כל ישראל מה חטאו? דכתיב (יהושע ז') וכל ישראל עמו! אלא - לרדותן, הכי נמי - כדי לרדותן. 
(יהושע ז') וישרפו אתם באש ויסקלו אתם באבנים - בתרתי? - אמר רבינא: הראוי לשריפה - לשריפה, הראוי לסקילה - לסקילה. 

A. Our Rabbis taught: The word “na” is none other than a form of supplication. When the Holy One, blessed be He, said to Joshua, Israel hath sinned, he asked Him, ‘Sovereign of the Universe, who hath sinned?’ ‘Am I an informer?’ He answered, ‘Go and cast lots.’ Thereupon he went and cast lots, and the lot fell upon Achan. Said he to him; ‘Joshua, dost thou convict me by a mere lot? Thou and Eleazar the Priest are the two greatest men of the generation, yet were I to cast lots upon you, the lot might fall on one of you. I beg thee,’ he replied, ‘cast no aspersions on [the efficacy of] lots, for Eretz Yisrael is yet to be divided by means of lots, as it is written, The land shall be divided by lot. [Therefore,] make confession.’ 
B. Rabina said: He bribed him with words, saying, Do we seek aught from thee but a confession? confess unto Him and be free. Straightway, Achan answered Joshua and said: Of a truth, I have sinned against the Lord, the God of Israel, and thus have I done. R. Assi said in R. Hanina's name: This teaches that Achan had thrice violated the ban, twice in the days of Moses, and once in the days of Joshua, for it is written, I have sinned, and thus and thus have I done.

   
R. Johanan said on the authority of R. Eleazar b. Simeon: He did so five times, four times in the days of Moses, and once in the days of Joshua, for it is written, I have sinned and thus and thus have I done. And why were they [the Israelites] not punished until this occasion? R. Johanan answered on the authority of R. Eleazar b. Simeon: Because [God] did not punish for secret transgressions until the Israelites had crossed the Jordan.

   
This point is disputed by Tannaim: The secret things belong unto the Lord our God, but the things that are revealed belong unto us and to our children for ever. Why are the words: Lanu u-lebanenu, [unto us and to our children] and the ‘ayin of the word ‘ad, [for ever] dotted? — To teach that God did not punish for transgression committed in secret, until the Israelites had crossed the Jordan: this is the view of R. Judah. Said R. Nehemia to him; Did God ever punish [all Israel] for crimes committed in secret; does not Scripture say for ever? But just as God did not punish [all Israel] for secret transgressions [at any time], so too did He not punish them [corporately] for open transgressions until they had crossed the Jordan. Then in the case of Achan, why were they punished? — Because his wife and children knew thereof.

C. Israel hath sinned. R. Abba b. Zabda said: Even though [the people] have sinned, they are still [called] ‘Israel’. R. Abba said: Thus people say, A myrtle, though it stands among reeds, is still a myrtle, and it is so called.

   
Yea, they have even transgressed my covenant which I have commanded them, yea, they have even taken of the devoted thing and have also stolen [it], and dissembled also, and they have even put it amongst their own stuff. R. Ile'a said on behalf of R. Judah b. Masparta: This teaches that Achan transgressed the five books of the Torah, [for the word ‘gam’ is written there five times].

   
R. Ile'a also said on behalf of R. Judah b. Masparta; Achan was an epispastic: Here it is written, They have even transgressed my covenant; and elsewhere it is said, He hath broken my covenant. But is this not obvious? — I might have thought that he would not practise a licence in respect of a precept which concerned his own body; therefore he (R. Ile'a) informs us otherwise.

   
And because he hath wrought a wanton deed in Israel. R. Abba b. Zabda said; This teaches that Achan committed adultery with a betrothed damsel: Here it is written, And because he hath wrought a wanton deed in Israel, and elsewhere, it is said, For she hath wrought a wanton deed in Israel. But is this not obvious? — I might have thought that Achan was not so extremely licentious; therefore he gives us this information. Rabina said: He was punished as is a betrothed damsel [who commits adultery], viz., by stoning.

D. The Resh Galutha once said to R. Huna; It is written, And Joshua took Achan the son of Zerah and the silver and the mantle and the wedge of gold and his sons and his daughters, and his oxen and his asses, and sheep, and his tent and all that he had. If he sinned, wherein did his sons and daughters sin? — He retorted: On your view, [one might ask:] If he sinned, how did all Israel sin, that it is written, And all Israel with him? But it was to overawe them. So here too, it was to overawe them.

   
And they burned them with fire and they stoned them with stones. By both [forms of death]? — Rabina answered: Those suitable for burning were burned, and those suitable for stoning were stoned.
